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Catégorie thématique TRIM E.8



	This category comprises resources related to translation theories and techniques, as well as translation in the context of language education.
	Cette catégorie propose des ressources liées aux théories et techniques de la traduction, ainsi qu’à la traduction dans le contexte de l’apprentissage et de l’enseignement des langues.
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The purpose of this journal is to help the work of translators in European institutions by evaluating different technologies and methods and reviewing translation tools.





Chesterman, Andrew; Wagner, Emma, Can theory help translators? -- A dialogue between the ivory tower and the wordface, Manchester: St. Jerome, 2002 


A scholar and a professional translator argue about the problem of translator identity, the history of the translator’s role, the translator’s visibility, translation types and strategies, translation quality, ethics, and translation aids.
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